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The young men in the story asks the hand of a maiden 
but ls rejected by the various members of the family. The 
mother is willing to accept him but tho brothers threaten to 
«111 him 11 he oppoars again, He leaves, but the malden 1s 
so in love with hín thet she goos out to find him. then she 
finolly meets him, sho does not rocognize him. He reelizos 
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merriod another girl with more dowry. The maiden faints ut 
the news but is quickly revived by the young men's three 
words. After they are marriod, tho maiden senda the news to 
her mother thet she 1s happily married, 


cajón Y. (Emma Adodo) 


Por amar una donzeya, 

de aquí de este luar, 

se la demendí n su padre, 

de palavros me engañó; 

se la demendí a su madre, 

me etorgó(1) por dármela; 

se la denmendí a sus hermanos, 

me corrieron por matar. 
Caváyero con gren saña, 

que de armas vestido va. e 
La donzeya con amores 

salió en su buáqueded; 

siete días con sus noches 

ni durmió ni comió pan, 

a la ochena cuendo vino, 

en una fuente se asentó a escansar. (2) 
Eehó los okos a en alto, 

vido un lindo saray,(5) 
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hay hevía un mansovioo 

que arelumbrava al lunar, 

Con palevras de amores, 

le tomó a demendar; 

"¿Qué buñosá, la mi bulísa, 
por este solo luaro" 

"Budao yo al mi caveyero, 

que de armes vestido va.” 

"31 es por ucstro caveyero, 
ya tomó con mas añuar.”(1) 
Esto que oyó la donzeya, 

ceyó y se dezmayó. 

Ni con agros(2) ni oon vinos, 
eya no se urebivió, (3) 

sino que aquel mensovico 

que tres palavras le havló. 
“kMércame seda de Brusse(4) 
olavedón(5) de Eatambol(6) 
lavroré una ohevré de toca, (7) 
las mis ansias cuantas son.” 


Dowry (ajuar). 
Vi Pa 
arevivió. 
Turkish 


provinos. 
Golá thresd used for embroidering. 
Constantinople. 
A linen or silk cloth embroidered with gold thread. 
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En primero lavró la luna, 

y después lavró el sol; 
después lavró sus ansles, 
cuentas tenía en su corosón. 
+*30 la mendorás a mi madre, 
le dirás como la levrí yo; 
si la vido el mi padre, 
le dirás que no la levrí yo.” 
Tomó armes y cavayos, 

y ande su medre ayegó. 

Le dió señel de su hize 

que en buen fudario(1) cayó. 
3e tomen mano con mano, 

y se van a pasear 

debaño de un rozel vedre, 
solombra de turunga.(2) 
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Por amar una donzeya 
de aquí de este luar, 
se la demandí a su padre, 
de palavras me engañó; 
se la demandí a su madre, 
me atorgó por dermela; 
se la demandí a sus hermanos, 
me corrieron para matar. 
Cavayero con gran saña 
que de armas vestido va, 
La donzeya con amores 
salió en su buSquedad; 
$ siete días con sus noches 
ni durmió ni comid pan. 
A la ochena cuando vino, 
en una fuente se asentó a escansar; 


echó loz o%os a en alto, 


vido un lindo castigar. 
Hey havía un mansevico 

que arelumbrava al lunar. 
Con palavras de amores z 

le tomo a demandar; 


"qué buscas, la mi bulisa, 


por este solo luar?" 
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"“Bulco yo al mi cavayero 

que de armas vestido va." 
"si es por vuestro pazo 
ya tomó con mas añuar." 

Esto que oyó la donzeya, 

se cayó y se dezmayo; 

ni con agros ni con vinos 
eya no se arebivid, 

sino que aquel mansevico 
que tres palavras le havld. 
"Mercame seda de Brusa 

y clavedon de Tetambol, 
lavraré un chevre de toca, 
laz miz ansias cuantas son." 
En primero lavró la luna, 

y dospues lavró el sol, 
dospués lavro las sus ansias, 
cuantas tenía en su corasón. 
"se la mandarás a mi madre, 
le dirás como la lavrí yo; 
si la vido el mi pedre, 

le dirás que no la lavrí yo." 
Tomo armas y cavayos 


y ande su madre ayegó; 


le dió señal de su hija 
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